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Abstract—This study sheds light on the translation of 'Engagement Resources' in political texts from English
into Arabic. It aims to specify and analyze the 'Engagement Resources' in English political texts and their
renditions into Arabic texts by comparing and contrasting them based on Martin and White's Engagement
System, which is part of Appraisal Theory (2005) to check whether the translators convey the same effect of
these resources or make shifts. If shifts are found, how are those resources shifted in the translation process?
The data of this study draw on two texts collected from the ‘Voice Section’ of British online newspapers
‘Independent’ two versions released in English and Arabic. This study hypothesizes that the failure to catch
some Engagement resources of the source text (ST) led to violating the Engagement positioning in the target
text (TT). After analyzing the two texts, four methods of translation led to a shift in Engagement: addition,
omission, modulation, and couplet methods. This study has concluded that the real functions of these resources
are depleted. Moreover, translators may convey the Engagement Resources while failing to convey the exact
subcategories of these resources.

Index Terms—translation, engagement, appraisal theory, discourse analysis, political texts

I. INTRODUCTION

Translation is considered a process of establishing an equivalence between ST & and TT. Consequently, the main
task of a translator is to find the equivalence in TT that has the same effect on the TL reader. The translation of English
political texts into Arabic is a challenging task due to the difference in attitudinal, cultural, and ideological systems of
both languages. Discourse analysis has been applied in the field of translation studies since the 1990s, and studies using
this approach have become prominent. As one resource of discourse analysis, the Appraisal Theory can be applied to
analyze both the ST and the TT. Translation studies with an appraisal perspective evaluate the equivalence of
interpersonal meaning as well as analyze the translation from a stance-oriented approach. Engagement system, as a part
of Appraisal Theory, is used to analyze and specify the Engagement Resources in ST and TT. Such a kind of discourse
analysis can help to evaluate and explain translation phenomena (House, 1997) as well as predict and explain the
problems that may arise through translation (Bell, 1991).

Il. LITERATURE REVIEW

The Engagement System is part of a theory for modeling evaluative language, known as Appraisal Theory (2005).
Appraisal theory is an approach for analyzing the language of evaluation that has emerged from interpersonal
metafunction in systemic functional linguistics. It is concerned with how text producers express their attitudes and
positioning. This theory consists of three systems: Attitude, Engagement, and Graduation. 'Attitude’ deals with one's
feelings and emotional reactions, judgments of behavior, as well as the evaluation of things. As for 'Engagement’, it
"deals with sourcing attitudes and the play of voices around opinions in discourse" (Martin & White, 2005, p. 35).
'‘Graduation' deals with gradeability adjusting the degree of an evaluation (Martin & White, 2005). As the focus of this
study, only Engagement will be explained briefly.

The Engagement system tackles how the text producer positions himself concerning the information that he is
presenting and regarding possible responses to those positions. He may choose to engage or disengage from his own
words by acknowledging, quoting, reporting, affirming, denying, and countering (Martin & White, 2005). Depending
on Bakhtin’s (1986) concepts of dialogism and heteroglossia, Engagement distinguishes between 'monoglossic' and
'heteroglossic'. 'Monoglossic' (un-dialogized) means there is no reference to other voices and viewpoints while
'Heteroglossic' (dialogic) means the presence of multiple voices in a written or spoken text. Two categories are further
distinguished within Heteroglossia itself: ‘dialogic contraction' and ‘dialogic expansion'. 'Dialogic contraction'
acknowledges the alternative voice, however, the space for dialogic alternatives is closed or limited. 'The dialogic
contraction' has two subcategories: 'disclaim' and 'proclaim’. 'Disclaim’ indicates locutions that invoke some prior
utterances or alternative positions to replace or reject them directly. 'Disclaim’, in turn, is further divided into two
subcategories 'deny' and ‘counter'. 'Deny' can be expressed when a writer explicitly denies another’s viewpoint through
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negation as (not, no, nothing, none of us, never, rarely). '‘Counter’, for Martin and White (2005), "includes formulations
which represent the current proposition as replacing or supplanting, and thereby ‘countering’, a proposition which
would have been expected in its place” (p. 120), such as (although, ‘yet’, and so on). Under 'Proclaim’, the category
covers "those formulations which, rather than directly rejecting or overruling a contrary position, act to limit the scope
of dialogistic alternatives in the ongoing colloquy" (Martin & White, 2005, p. 121). Proclaim is further subcategorized
into three sub-types: ‘concur’, ‘pronounce’, and 'endorse’. 'Concur' refers to formulations that explicitly announce the text
producer agrees with or has the same knowledge as the potential reader. Text producers use such a category to overtly
announce their agreement with their audience. 'Concur’ can either be in terms of ‘affirm’ or 'concede’. 'Pronounce’ covers
formulations that involve authorial emphases or explicit authorial interventions. In other words, the text producer here
clearly intervenes in the text to emphasize the proposition's value such as ', the facts of the matter are that, | contend,
and the truth of the matter is that'. Endorse deals with "those formulations by which propositions sourced to external
sources are construed by the authorial voice as correct, valid, undeniable or otherwise maximally warrantable” (Martin
& White, 2005, p. 126). In this connection, Jujugenia et al. (2021) argue that the endorse resource validates the
proposition that has been sourced externally (e.g., display, demonstrate, and discover).

The other type of Heteroglossic Engagement is 'Dialogic Expansion’. White (2003) argues that such type is realized
by “these wordings, entertains dialogically alternative positions and voices" (p. 262). In the same vein, Matthiessen et al.
(2010) explain that Dialogic Expansion "refers to speaker/writer bringing in others’ perspectives in the process of
evaluation by allowing alternative voices and positions” (p. 91). For Martin and White (2005) Dialogic Expansion is
subdivided into 'entertain’ and 'attribute’. 'Entertain’ includes those expressions used by the text producer to state their
positions in addition to open possibilities in the viewpoints. Modal auxiliaries are typically used to represent it such as
‘may’, modal attributes such as ‘it is possible that’, modal adjuncts such as ‘perhaps’, some mental verbs such as ‘I
think’, by evidence/appearance-based postulations as ‘it seems’, and certain types of pseudo questions (Martin & White,
2005; Hien & Toan, 2014). 'Attribute’ is another dialogically expansive element that attributes propositions to external
sources, disassociating them from the internal authorial voice of the text. This is achieved through the grammar of
directly and indirectly reported speech and thought. Attribute is further subdivided into two sub-categories:
‘acknowledge' and 'distance’. 'Acknowledge’ deals with "locutions where there is no overt indication, at least via the
choice of the framer, as to where the authorial voice stands with respect to the proposition™ (Martin & White, 2005, p.
112). Usually, this is realized by reporting verbs such as (report, say, state, announce, and declare). This might signal to
the text receivers that the text producer selects a less resistant stance to the proposition. 'Distance’ occurs when a text
producer distances himself from another viewpoint by reporting verbs as ‘claim’ (Martin & White, 2005). Martin and
White’s subcategories of the Engagement system will be illustrated in the following figure:

Engagement

Heterogloss Monogloss
|
I 1
Contract Expand
L ——
| | |
Disclaim Proclaim Entertain Attribute
—— X ——
I 1 1
Deny Counter Concur Pronounce Endorse Acknoeledge Distance
Affirm Concede

Figure 1. The Engagement System Adopted by Martin and White (2005, p. 133)

In the field of translation studies, Appraisal theory has mostly been developed since 2012. The publication of
Munday's book "Evaluation in Translation: Critical Points of Translator Decision Making™ (2012) is considered the
main reference for several studies in this field in the following years. He believes that Appraisal Theory provides a
means to highlight the translators’ lexical intervention and evaluate its effectiveness. The majority of studies on
Appraisal Theory in translation have been empirical and involve a comparison between the ST and TT. Concerning
engagement in translation, different studies looked at how Engagement affects translation. However, different findings
have been produced. Vandepitte et al. (2011) focused on epistemic values and expressions. They adopted Martin and
White’s (2005) topological perspective on the value and orientation of subjectivity—objectivity and high—low certainty.
The analysis of their study focuses on the shifts made in epistemic modals. The findings show that there is a clear trend
towards greater levels of certainty in the target texts, especially in the earlier translation. In contrast, Qian (2012) found
that the resulting text omits some explicit resources of Engagement (such as certainly, of course, and 'l think’). Such
omission leaves the speaker's position somewhat vague compared to the ST. There is another study introduced by Rosa
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(2013) who used Martin and White's Engagement subsystems of contraction and expansion to understand different
forms of discourse representation. These forms ranged from the narrative report of speech acts (which gives the narrator
maximal power and minimal solidarity with characters) to free direct speech (which gives maximal solidarity to
characters while limiting the narrator's power). Munday’s (2015) work explores the potential for the use of Engagement
Resources and Graduation as tools for determining the positioning of a translator or interpreter. He analyzes how the
reporting verbs themselves reflect the stance of the author.

I1l. METHODOLOGY

This study limits itself to Martin and White’s system of Engagement which is part of a theory for modeling
evaluative language, known as appraisal theory (2005). The data of this study were collected from the “Voice Section’
of the British online newspaper ‘Independent’ published in English and Arabic in 2023. A qualitative approach was
adopted in this study to check two articles and their translation. The first source text is entitled is entitled ‘Republicans
were wrong. Trump’s legal troubles have hurt him in a general election that was published on 25 August 2023 and the
second one is entitled ‘Did Trump just dismantle his own Jan 6 defense? That was published on 18 September 2023.
These two texts are written by Garcia and retrieved from https://www.independent.co.uk/. The target texts were
collected from the Arabic Version of 'The Independent, (Independent Arabia), retrieved from
https://www.independentarabia.com/. The first target text is entitled 'cxa i &yl 4 S&ll COSEA 5 ) sihada () 515 5=l that
was published on 28 August, 2023 and the second one is entitled ¢ it 6 Casl (a sady aclis 5l Cia i Cas Ja' that was
published on 24 September, 2023.

The main steps of this study are to identify, categorize, and describe the Engagement resources in the ST and the TT
in comparison to check whether there are shifts of Engagement resources in the translation or not. The shifts in the
translation of Engagement Resources were caused by the four most notable translation methods, namely, addition,
omission, modulation, and couplet methods which consist of two methods of translation such as (modulation + addition).
A suggested translation will be provided when needed.

1V. DATA ANALYSIS AND DISCUSSION

Based on the data, shifts in Engagement Resources were caused by four translation methods: addition, omission,
modulation, and couplet:

A. Addition

Addition is unjustified stylistic elements and information or stylistic effects that are not present in the ST (Delisle et
al., 1999). For Chen (2012, p. 8), additional evaluative expressions involve three types "affording additional evaluative
expressions, affording more specific evaluative expressions and intensifying the degree of meaning in evaluative
expressions". Addition, in this study, is a translation method that adds more evaluative meaning to the TT even though
such resources do not appear in the ST or they may appear in ST but with a lower degree of evaluation.

Text (1):

ST: "Prosecutors have argued that Mr. Trump not only attempted to defraud the American public but that he did so
when he knew that it was not the truth” (Garcia, 2023a), The Independent, 18 September, 2023.

TT: 4a8al) Cund Gl o alay oa 5 D Jad 5 oS Y seandl e Jlia¥) Jglay i ) ol (e 5 0l (3 ¢y salall 6 sedall Jla g

(Independent Arabia, 24 September, 2023).

It seems that the text producer frames another voice in such a way as to acknowledge the proposition. This may be a
sign to the reader that the text producer has chosen a less resistant attitude to the proposition. The verb expression
‘argue’ is categorized under (Engagement— Heterogloss- Expansion- Attribute- Acknowledge. Such expression is used
by the text producer when the authorial voice is not easy to distinguish in the proposition, see (Martin & White, 2005).
Evaluative reporting verbs like "argue’ can be used to signal this rhetorical move (Chatterjee, 2008). Actually, they are
also used to indicate reader follows the flow of discourse (Fathi, 1999). The translators convey ‘argue’ into Arabic as
(J2s). Indeed, such expression has the most accurate dictionary meaning rather than the most appropriate one. Since the
translators here captured Engagement Resource but they made additions in that they strengthened the TT. They did not
preserve the same communicative function of such resource since the Arabic verb 'J2a" is more evaluative than the
English verb 'argue'. Besides, this translation is inappropriate in this context because such expression can be used in the
Glorious Quran and classical Arabic literature (Farghal, 1995). So, using such expression can digress the text typology
from a political ‘argumentative’ text into a literary or religious one. As a result, the translator violates the political genre.
Translators should be aware of how to render the Engagement Resource appropriately since the political text has its
own conventionalized genre. Furthermore, the intentionality is violated since it did not achieve the author’s goals
(Beaugrande & Dressler, 1981). The Arabic verb ‘.2’ is the most appropriate equivalence of ‘argue’ in political text.
The proposed translation can be as follows:

ABaa) i Gl G Alay 585 D Jad (s ¢S pae¥) ) sgend) e Jlia ) Jslad Jah () ol el 55 aadl G () salad) (52280 5

B. Omission
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Omission, in this domain, is the unjustifiable suppression of elements in the ST that leads to translation error (Delisle
et al., 1999). Omission, here, is an unjustified translation method that removes the Engagement Resources and makes
the target text less subjective than the source one. The following examples show the unjustified omission of
Engagement:

Text (2):

ST: "It could hurt his chances against Joe Biden" (Garcia, 2023b), The Independent, 25 August, 2023.

TT: ol plel 4 ja JI6y of Ay (L (e

(Independent Arabia, 28 August, 2023).

Text (3):

ST: "If Republicans wind up looking like Mr. Trump’s legal defense team, voters might be repelled from voting for
them, which could, in turn, cost the GOP their majority in the House" (Garcia, 2023b), The Independent, 25 August,
2023.

TT: Cyseaill o g B uS pal) Gualill b caa i o Gl plaall Gad andy IS sedal) ) (saseanll il gl 13
agallal

(Independent Arabia, 28 August, 2023) sl e (B A0V e 45 sl (5 ) seend) Call IS o ails Gale s

In the above-mentioned examples, Text (2) and Text (3), the text producer has the same intentionality to express the
assessment of likelihood. Both of them are conveyed into the TT in the same way. In Text (2), ‘could’ is used to
indicate the possibility that Trump’s chances of winning against his rival Biden may be affected. In Text (3) ‘could’ is
used to indicate that if Republicans stop defending Trump, voters will not vote for them, and this may reduce the GOP’s
control over the House. For Martin and White (2005), ‘could’ is one of the modal auxiliaries that can be used to express
‘entertain’ options that open up the dialogic space for alternative positions.

This Engagement Resource is omitted in TT without any justifiable reason. In such a case, Al-Shunnag (2014) found
that the omission of modal expressions increased the sense of certainty and commitment conveyed. These significant
changes will certainly have an impact on the reader of the TT. It seems that the omission shows the translator's
unawareness of the Engagement resources. The suggested translation can use the particle (imperfect verb’+ qad’¥¢).
Aziz (1989) indicates that when the particle (=8) comes with the imperfect verb, it functions as a possibility modality.
The suggested translation of Text (2):

ok em A b I 810

The suggested translation of Text (3)

138 5 cagallal cy uall (e ()5 55 8 GaS el Gl (8 (e i e (SN plaall (3 8 4y JSSy ) sedal) ) (s sl l s gl 13)

) Galaall (B AoV e (5 seanll a8 e e JI 8

Text (4):

ST: "Furthermore, the negative headlines will likely not relent as the campaign continues” (The Independent, 25
August, 2023). ) )

TT: Ay Ol i et pe HLEEY) e g o dlad) 4y LAY cpgbiadl of (Sld (e SSY

(Independent Arabia, 28 August, 2023).

The text producer in this example makes an assessment of likelihood via model attributes (likely). By doing so, he
lessens his commitment to the truth value of the proposition. Likely belong to Engagement-Heterogloss-Expnsion-
Entertain (Martin & White, 2005). Such expressions are commonly used for the presence of doubts, see Halliday (1985).
It can be noted that such an expression of the author's assessment of likelihood is not conveyed into the target text. The
translators omit the expression ‘likely’. Such omission can increase the sense of certainty and commitment to a given
proposition. Moreover, the intentionality is violated since the translators did not achieve the text producer’s goals
(Beaugrande & Dressler, 1981). The appropriate rendition can be illustrated as follows:

A AV Caall ) el ae SLIEY] (e Al Dy LAYy glindl (B 65 ) e yall (gad @l e SV

Even though the translators are unaware of the functionality of ‘entertain’ in another place, they can capture this
expression and convey it appropriately to the TT. Consider the following example:

Text (5):

ST: "But one aspect of the interview stood out and will likely be highlighted by prosecutors in Mr. Trump’s legal
battles" (Garcia, 2023a), The Independent, 18 September, 2023. ) ]

A S Caal i aaud) & jlas b 4l 2 suiall () Ak ¢y s 2 Tl o e 51 (ap TY (IS AL (il g 2] ()

(Independent Arabia, 24 September, 2023).

By comparing the Arabic translation with the English one, in Text (5), it can be noticed that there is no shift between
them and the translators maintain the likelihood in TT when convening ‘Likely’ into TT as gz -l (.

C. Modulation

Modulation, in general, refers to the method of translation that is used to approximate non-parallel source and target
language categories. It is a shift in point of view Vinay and Darbelnet (1995). Modulation, for Molina (2002), is a
technique of translation that “changes the point of view, focus or cognitive category about the ST; it can be lexical or
structural” (p. 510). So, it should not be confused with the term ‘modulation’ used in SFG by Halliday and Matthiessen
(2014) which means a type of modality that is concerned with obligation and inclination. Modulation, for Seo (2012) is
"a translation method which involves a variation of the message obtained through a change in resources of attitudinal
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meaning” (p. 274). In this study, modulation is a method of translation that involves a variation of the message obtained
through a change between the categories of Engagement. In other words, the translator may achieve another
subcategory of the Engagement system rather than the intended one.

Text (6)

(ST): "Indeed, when your humble reporter was in North Carolina in the days after Mr. Trump’s second indictment
related to his handling of classified documents, some supporters told me that the indictment made them support him"
(Garcia, 2023b), The Independent, 25 August, 2023.

(TT): e dnaal) 3y Al Laal gD AN g i 3 Y1 6 Alail) il g S A 5 3 shanal) o S oS0l ye S Ladie cqalally

e gy 38 aal) gtV ) )6 o jlail (e ey ey jus Adiadl) L) e 4lalad 48y Ly Aalerial

(Independent Arabia, 28 August, 2023).

Text (7)

(ST): "Of course, these numbers came before Mr. Trump’s most recent arrest and the mugshot released from the
Fulton County jail in Georgia" (Garcia, 2023b), The Independent, 25 August, 2023.

(TT): Lnoss A5 (8 (5l 8 Analia (s (g Ailinl) a3 pamn ity a5 padl) Al (ym padt Jlie ) AT J8 &y 38 ilS Q8 Y1 ol ) caoalls
(Independent Arabia, 28 August, 2023).

It is true that the expressions ‘indeed’ and ‘of course’ are categorized under (Engagement- Heterogloss— Contract —
proclaim). But they don’t belong to the same subcategory. ‘Indeed’, for Martin and White (2005), is categorized under
‘pronounce’. Such category covers formation which includes the text producer's emphases or explicit interventions.
This expression reflects the text producer's high degree of commitment to the truth value of the proposition. In addition
to that using such expression can influence the audience's attitudes, beliefs, and expectations. While the Engagement
Resource ‘of course’ belongs to concur — affirm. By using ‘of course’ the text producer presents himself as simply
agreeing with the text receiver.

Although the expressions ‘indeed’ and ‘of course’ belong to two different subcategories, the translators convey both
‘indeed’ and ‘of course’ into TT as ‘mhll’. Translating ‘of course’ as 'xhll’ can achieve the exact Engagement
equivalence while translating ‘indeed’ as 'kl can make modulation since translators achieve another subcategory of
Engagement which is concur —affirm and as a result, they made a shift in translating Engagement Resources.

The adverb ‘indeed’ has the following Arabic potential equivalents: "‘ad 5l & | A8ss | Jadll G "Sad: (Badawi, 2003,
p. 533). Selecting the appropriate optimal equivalence is mainly depends on the context of situation of the text. The
suggested translation is: ‘

Aalaial) a5 apedl 3 AU Al gV A ) gaum i ) LYY 8 ALl Ui g JS ALY 5 & ) shanad) oda S oSlud ye S Ladie 21 411

Aacal agads 38 paall AlgiV) o)) (M8 o il (o any A pos Adiaall clilal) ae alela 48y Hlay

D. Couplet Methods (Modulation + Addition)

Text (8):

ST: "Liz Cheney said that former New York City mayor Rudy Giuliani — who is also indicted in the case in Fulton
County, Georgia — reportedly drunkenly told Mr. Trump he should just declare victory prematurely” (Garcia, 2023a),
The Independent, 18 September, 2023.

TT:

Dl La s o5l Aadalia 8 Apuaill 3 Ll gl 31—l s (525 Glaad) ol 503 Apaa B BT Y Jpll o S &) sl 8

(Independent Arabia, 24 September 2023) Liew) @il 5 sala so ga Jd peaill Glay o g il S s (A Gaa i 2l

In the above example, the text producer gives a chance to another external voice to be presented alongside his voice.
‘Reportedly’ for The Merriam Webster Dictionary (2004), means "according to report” (p. 615). Such expression
belongs to attribute acknowledge. Martin and White (2005) argue that "in identifying certain attributions as instances of
acknowledge we attend narrowly only to the semantics of the framing device (typically the reporting verb)" (p. 112).
They state that formulations that are sometimes categorized as ‘hearsay’ like ‘reportedly are also considered as
attribution. Truly, there is no overt indication, in the ST, whether the text producer proclaims or distances himself from
the proposition. However, in Arabic translation, the translators added a grammatical marker of certainty (o!). Such a
marker can emphasize the proposition and belong to Proclaim Engagement. This addition is unjustified since there is no
indication of certainty in the original text. As a result, using such a marker in TT can increase the sense of certainty and
commitment to the proposition that former New York City mayor Rudy Giuliani told Mr. Trump he should just declare
victory prematurely. Consequently, it changes the position of the text producer from acknowledge to Proclaim
Engagement. The suggested translation is as follows:

Bl Al - L a5l g8 Andalia b dpail) 8 Ll gl (631 — il sa (g5 Galaal) &) 53 508 A aae by )l i LS i 5l clls
Lan ) gilil) ) s3m 30 50 U peaill oy o omg 4l S0 Als 8 e

Text (9)

ST: "If Mr. Trump admits that he knowingly deceived the public, this would be a boon to the prosecution" (Garcia,
2023a), The Independent, 18 September, 2023.

TT: . &LGJM&AR—!Q—IUA—\LA]JUM‘@L‘—U&)M‘Zhﬂhwﬂm\u‘)ﬂ;"J\

(Independent Arabia, 24 September, 2023).

It is clear that the text producer deliberately uses the modal auxiliary “Would’ rather than ‘Will’ to say that if Mr.
Trump admitted that he knowingly deceived the people, this admission could be a reward for the prosecution and as a
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result, they could be pleasured. In fact, “‘Would’ is one of the modal auxiliaries that can be used to express ‘entertain’
options that open up the dialogic space for alternative positions. The translators make modulation when instead of
opening up the dialogic space for alternative positions they close this space. The suggested translation can use the
particle “¥*. Aziz (1989) indicates that when the particle () comes with the imperfect verb, it functions as a possibility
modality. In addition to that, the intentionality is also violated.

Since such resources work at the textual level, it is important to refer to the uses of 13 and ¢! in Arabic conditional
clauses. There is a difference between ¢! and '3 in the conditional clauses. 3 indicates the verification of the
occurrence of the conditional act, while (/> does not indicate verification, but rather indicates doubt about its
occurrence. The difference between ((4ka&l o) conditional Inna) and ( &daJsll 13 conditional itha) is that the first is
applied to what is doubted to happen and the second is applied to what is certain to happen (Al-Aza, 2015, p. 190).
From the previous discussion the suggested translation can be as follows: )

oot e el (585 28 ) seanll g ad 45 el i ) Ca e ] ()

It is important to mention that in another place for example in Text (10), the text producer opts to use the entertain
Engagement ‘would’ in the same way that appeared in the previous example but in this text the translators convey
‘would’ appropriately. Consider the following example:

Text (10):

ST: "This is to say nothing of the GOP’s potential plans to impeach Mr. Biden, which many voters would see as (pun
intended) trumped-up charges" (Garcia, 2023b), The Independent, 25 August, 2023.

(TT) u.u;l_d\w).\.&o)uu.sﬂgﬂ\ o all Joe e Me&k&md@\jdj)@.asﬂuﬂ\@ul\)wu\ujdwdhdi)
(Independent Arabia, 28 August, 2023) e dga) s e Jle e 38 il el Libiia (Lala JSiy)

However, it is important to mention that in some cases the translators appropriately convey the Engagement
Resources into the TT.

Text (11):

ST: "It’s true that the indictments have done little to move Republican primary voters. @ A CBS News poll released
on Sunday before the debate showed that 62 percent of Republican voters would back Mr. Trump was the primary
contest held today and 77 percent say that the four indictments against the former president are politically motivated"
(Garcia, 2023b), The Independent, 25 August, 2023.

TT:

43yl il o atas) il (81 Apangail) CLLATY) 8 ooy sqenl Cpe Jall el juad 1,88 555 Al Gae 5 am g1 AalY o s
oy () gae a3l Aallainal) (g sgand] i) e 2aall 8 62 O el g sl 138 il ylalia U8 0aY) 4 g 3y LAY "l (o " Adasa
Aospise Ge i i ApalgdV1 ) () a5 T Aallainal) (pe Al 8 77 QU Lagh casall gl LAYy ol 13)

(Independent Arabia, 28 August 2023).

In the above example, the text producer introduces the proposition by using the Engagement Resource concur ‘it is
true’ to create a relationship with his reader. After that, he implicitly denies the first part. The underlined expressions
are subcategories of Engagement. The first one is explicit ‘it is true’ which is considered as ‘Engagement —
heteroglossic- contract- proclaim-concur- concede’. For Martin and White (2005), the term concede means to admit to
be true. The second one is implicit ‘@’. It seems that such implicit relation that holds between these two sentences is
that Engagement- Heterogloss- Contract- Disclaim- Counter. In fact, "The functionality of values of concur is
complicated by the fact that they often occur as a precursor to a countering™ (Martin & White, 2005, p. 124). Martin and
White (2005) add in this case "the authorial voice first presents itself as agreeing with the con construed reader with
respect to a proposition, only to step back, so to speak, and to indicate a rejection of what is presented as the natural
assumptions arising from that initial proposition" (p. 124). Such a case, for Hatim and Mason (1997), is considered a
counter-argumentation. Counter-argumentation is either expressed explicitly as (‘but’, ‘however’, etc.) or implicitly (by
using no explicit adversative conjunctive, but rather by using a clause to express the contrast). Al-Maamari (2017)
explains this idea by stating that “the implicit counter-argumentation pattern is a thesis-rebuttal-substantiation, but
without adversative signals. The translator appropriately and explicitly connected the propositions of the text” (p. 106).
The translators, actually, need to turn an implied counter-argument into an explicit one, by retrieving the suppressed
connector (Hatim & Mason, 1997). So, in this example, translators nicely convey and join the two sentences. They
started the first sentence by using the engagement equivalence ‘¢l zws=’ and showed the implicit relation of contrast by
using the Engagement Resource ‘¢S that is used to introduce new information as contrastive to that introduced in the
first part.

V. CONCLUSION

The present study has concluded the important role of Engagement Resources in the process of translating political
texts. It seems that the translators are not well aware of the Engagement Resources provided by the text producer as
well as they give much attention to propositional meaning rather than evaluative meaning. In so doing the translators
couldn’t capture the intended function of such resources and render the text more dialogistically open or closed as well
as violate the intentionality of the text producer. The shifts in the translation of Engagement Resources were caused by
different translation methods, namely, addition, omission, modulation, and couplet methods. In some cases, complex
problems were raised in translating such resources. The shifts can result in strengthening, weakening, changing the
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function of Engagements, or losing the entire function of Engagement Resources in TT. The strengthening results either
from the unjustified addition of Engagement Resources or from the unjustified omission of modal expressions;
Weakening results from other cases of omission of the Engagement Resources and the changing of the function results
from the modulation. However, as it is noted, in some cases the translators appropriately convey the Engagement
Resources into the TT. Engagement resources are universal and can be found both in English and Arabic. Such
resources are used to show the writer’s opinion as well as how to engage other voices in the text. However, in some
cases, the translators succeeded in conveying these resources. To come up with a communicatively adequate and
desirable translation, the translators should consider the function of Engagement Resources including co-text and
context. In this sense, the functional (evaluative) equivalence rather than the literal (neutral) one should be found in the
process of translating Engagement.
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